Preliminary Textual Work on Creation Themes
Tammie Wanta

Genesis 1.1
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The Hebrew text can be rendered a number of different ways--all are literal translations:

1) When God started creating the heavens and the earth
2) In the beginning God created the heavens and the earth
3a) With reshit God created the heavens and the earth
See Proverbs 8.22: “The LORD created me reshit . . . .
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Who is created to be reshir ?
Wisdom. . . on the basis of Proverbs 8.1:
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3b) With Wisdom God created the heavens and the earth
4) Bereshit created gods with the heavens and the earth
5) Bereshit created gods alongside Heavens and Earth

These kinds of readings surface in various traditions: Greek, Targum, Rabbinic literature, “gnosticism”.
A project for study: Biblically-based gnosticism is rooted in bible: works just like classical midrash.

Syriac: ot dua atax du n\r¢ 1o duxito  Agrees with Hebrew exactly.

Alexandrinus, U, (PAmherst 003--contains Gen 1.1-5)

Old Greek: £&v apyf] £moinoev 6 Be0¢ TOV OVPAVOV Kul THV YAV In the beginning God made. . .

Aquila:&v KeQohaiom £kTioey 0T guv TOV 00pavov Kai T[N]v YV In heading [playing on W& 7] God created...
translates Hebrew NX
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Targums:
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In ancient times the LORD created the heavens and the earth.
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From the beginning God created the heavens and the earth.
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From ancient times with wisdom _the son of LORD perfected the heavens and the earth.
[** This is the result of a correction after erasure--vav before 999U s still visible]

Perhaps:
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With Wisdom the LORD created and perfected . . .
[P Nfmg and VN lack “and perfected”]

Hebrew reshit = Son
Jerome Hebr quaest. Gen 1.1

4 Ezra = 2 Esdras 6:38, 43: In the beginning of creation you spoke the word . . . and your word perfected the work.




Creation of the world in/by wisdom:

Proverbs 8.22:
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I'he LORD created me reshit of his ways. in front of his works of old.

Aramaic: TP MW DR [P0 ] 0102 w2 IR0

I'he LORD created me at the head of his creation. and before his first works.

Syriac: \amla ,morHs Do Ha MmOLis xais o i Syriac and Aramaic agree in all
but the last word.

Old Greek: KOPLog EKTIGEV pe apynv_00@Y avToD €ic £pya adTOD  Agrees with more Hebrew than
Syriac/Aramaic.

Proverbs 3.19:
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The LORD with Wisdom laid the foundations of the earth, established the heavens with understanding.

Aramaic: R332 XY TPOKY XYIRT TORNY <00 > {09} RNNOMA RN
God with Wisdom set the foundations of the earth, and fixed the heavens with understanding.

Note: Aramaic 02 ?
Jastrow notes p-s-final weak : “to spread. extend”
A misreading of letters is also possible-- QD is the more common word.

Syriac: mMaams aay odhrda At duodx ne mdasun i
The Lord with Wisdom set the foundations of the earth, and fixed the heavens with insight.
Svriac has affinities to both Aramaic and Hebrew.
Recall that in 8.22. Syriac and Aramaic mostly agree.

Old Greek: 0 0g0¢ T} co@ig £0suehivoey TV YRV toipacey 68 0VPUVONS £V PPOVIOEL
God with Wisdom founded the earth. and prepared the heavens with insight.

Wisdom/Ben Sira 9.9:
[Hebrew from Genizah?]

Syriac; ataa =ald dams 1a Aom aaa GalEs ALy KAtaau ,m Keasa
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And with vou was Wisdom, who knows your works and was with you when you made the worlds. and knows
what is beautiful before your eyes, and what is right in your commandments.
Swvriac here maps rather well to the Greek.

Old Greek: Kol petd 60D 1) coia 1 eidvia Ta £pya cov Kal Tapodca Ot £moielg TOV KOGHOV Kai
EMOTOUEVN T APeSTOV £V 09BaApolc cov Kail Ti eDBEC v Evioruis cov
And with you was Wisdom; she is the one who knows your works and was present when you made the
world. and she is the one who understands what is pleasing in your eves and what is right in your commandments.



